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ًَتٍ»: فَخَىَّ انْكِخَابُ انْقَائِمُ:"يشكك انبعض في انعذد  لم يكخبه  ويذعىٌ انه,( 28:  15يش " )«وَأُحِصِيَ يَعَ أَثَ

انبشير  يشقس  

 

 انشبهت

 ةْظ٘ص اىؼٖذ اىقذٌٝ دشتث اىْظاسٙ

 

 ٕٗذٍ٘ا ػقٞذدٌٖ فسشف٘ا مذاةٌٖ

 

  لاّدٞو ٍشقظ ئضافج ّض

 28اىخاٍظ ػشش اىؼذد سقٌ  الإطساذ

 اىفاّذٝل ةسغب دشخَج

 

مٌَّ  غفَ »: اىلْنكِذفَاابُ اىلْقفَااكِوبُ  ففَذفَ فٍَ فَٜ  ظكِ جةٍ  فَٗ بُزلْ فََ  .« فَ فَ

 

 :ٍقذٍج

 الأٗه ٍِ ٕزا اىتسث اىَذ٘اضغ س ْٝا ئضافج ٍقطغ فٜ اىدضء



 

 .«قشػج اقذغَ٘ا  ٞاةٜ ةٌْٖٞ ٗػيٚ ىتاعٜ  ىق٘ا»: قٞو ةاىْتٜ ىنٜ ٝذٌ ٍا

 

 ٗاصٛ ٍا ٗسد ةاىَضٍ٘س اىثاّٜ ٗاىؼششِٝ ٍِ اىَضاٍٞش اىَْغ٘ةج ئىٚ داٗدىٜ 27:35ٍذٚ  ئىٚ ّض

ّشٙ  اىْتٜ ٗرىل ٍِ اخو خيق ٗخ٘د ىٞغ٘ع فٜ اىؼٖذ اىقذٌٝ مَا  ٗضسْا عيفا ، ٗاىًٞ٘ ع٘ف

 دنشاس الأٍش ٍِ خلاه دساعج ٍتغطج ز٘ه ّض ٗسد ةاّدٞو ٍشقظ الإطساذ اىخاٍظ ػشش

 ، 28ٗدسذٝذا اىؼذد سقٌ 

 

 . ماُ ٝضٝذ مذتج الأّاخٞو مَا  سادٗا ئىٚ ميَج الله ىْشٙ مٞف

 

 

 15:28ٍشقظ  اّدٞو

 

 اىفاّذٝل دشخَج

 

مٌَّ  غفَ »: اىلْنكِذفَاابُ اىلْقفَااكِوبُ  ففَذفَ فٍَ فَٜ  ظكِ جةٍ  فَٗ بُزلْ فََ  .« فَ فَ

 

 

 (( اىْض اىَغذيٌ)) اىّٞ٘اّٜ  اىْض

 

1894 Scrivener Textus Receptus 



 

 

Mar15:28και επληπωθη η γπαθη η λεγοςζα και μεηα ανομων ελογιζθη 

 

 

 اشؼٞاء اىْض ٝشٞش ئىٚ ّض آخش فٜ اىؼٖذ اىقذٌٝ فٜ عفش مَا ّشٙ فاُ

 

 

 ىزىل اقغٌ ىٔ ةِٞ الاػضاء ٍٗغ اىؼظَاء ٝقغٌ غَْٞج ٍِ اخو أّ عنب ىيَ٘ح ّفغٔ 53:12اػ 

 .ٗشفغ فٜ اىَزّتِٞ ٕٗ٘ زَو خطٞج مثٞشِٝ   َج ٗ زظٜ ٍغ

 

 

ٕذفٔ ٕ٘ اىشةظ ةِٞ ّض اشؼٞاء ٗةِٞ ٝغ٘ع  15:28فٜ ٍشقظ ٕزا اىْض اىَ٘خ٘د  ٕٗنزا ّشٙ  ُ

 .ّت٘ءث ىٞغ٘ع داخو طفساح اىؼٖذ اىقذٌٝ ، ىذنُ٘

 

 

 زقٞقج ٕزا اىْض ٗىنِ ٍا

 

 

 اىدذٝذ ٍٞذضخش ٍِ مذاا دؼيٞقاح ّظٞج ػيٚ اىؼٖذ ةشٗط

 

 



The earliest and best witnesses of the Alexandrian and the Western 

types of text lack ver.  

 

 شٖاداح اىْض اىغنْذسٛ ٗاىغشةٜ دغفو اىْض  فضو ٗ قذً

 

 

 ملاسك فٜ دفغٞشٓ ٗٝق٘ه ادً

 

 

The scripture was fulfilled -  

 

All this verse is wanting in many MSS., some versions, and several of 

the fathers. 

 

 

 .اٟةاء اح، ةؼض اىْغخ ٗمثٞش ٍِةأمَئ غٞش ٍ٘خ٘د فٜ اىؼذٝذ ٍِ اىَخط٘ط ٕزا اىْض

 

 

 داخو اىَخط٘طاح شٖاداح ٍِ

 

 

 (ٍْذظف اىقشُ اىشاةغ اىَٞلادٛ) (א) اىغْٞااٞج اىَخط٘طج

 



 (( ٍ٘خ٘د اىْض غٞش ))



Error 

 



 

 

 27 فاُ اىْض غٞش ٍ٘خ٘د ةاىَخط٘طج اىغْٞااٞج زٞث ٝأدٜ اىؼذد مَا ّلازع

 

Mar 15:27Καὶ ζὺν αὐηῷ ζηαςποῦζιν δύο λῃζηάρ, ἕνα ἐκ δεξιῶν καὶ ἕνα 

ἐξ εὐωνύμων αὐηοῦ. 

 

  28ٗىٞظ  29اىؼذد  ٝيٞٔ ٍتاششث

 

Mar 15:29Καὶ οἱ παπαποπεςόμενοι ἐβλαζθήμοςν αὐηὸν κινοῦνηερ ηὰρ 

κεθαλὰρ αὐηῶν καὶ 

 

 

 ( ٍْذظف اىقشُ اىشاةغ اىَٞلادٛ ) (B) اىفادٞناّٞج اىَخط٘طج

 

 (( ٍ٘خ٘د اىْض غٞش ))

 



Error 

 

 

 

 

 29ٗٝيٞٔ  27ٝأدٜ اىْض ةاىَخط٘طج اىفادٞناّٞج  ّفظ اىساه

 

 الأع٘د ٍسزٗف ٝشٞش ىٖا اىغٌٖ 28ةاىَخط٘طج  ُ اىؼذد  ْٕٗاك ٍيس٘ظج

 

 

 (ٍْذظف اىقشُ اىخاٍظ) (A) اىغنْذسٝج اىَخط٘طج

 

 (( ٍ٘خ٘د اىْض غٞش ))

 



Error 

 

 

 

 ةاىَخط٘طج اىغنْذسٝج ّفظ اىساه

 

 

 اىقشُ اىخاٍظ ٍْذظف (D) ٍخط٘طج ةٞضا

 

 (( ٍ٘خ٘د اىْض غٞش ))

 



Error 

 

 

 

 ةٞضا ةَخط٘طج ّفظ اىساه

 

 

 ةاىذىٞو ٗاىتشٕاُ اخذفاء اىْض ٍِ ٍدَ٘ػج ٍِ  ٌٕ ٗ قذً ٍخط٘طاح اىؼٖذ اىدذٝذ ٕٗنزا س ْٝا

 اىَؼذَذث ىذٙ اىْظاسٙ

 

 

 ٍثيج ىيَخط٘طاح اىذٜ ىٌ دذسج اىْض ، ع٘ف ّ٘سد  ٝضا شٖاداح ىَخط٘طاح ٗسد  ٗمَا  ٗسدّا

ه ٍِ شٖاداح ، ٗىنِ ع٘ف ٕٜٗ ىٞغخ ةاىطتغ فٜ ّفظ قذً ٗلا  َٕٞج ٍا رمش ٍِ قب ةٖا اىْض

  مذىٞو ػيٚ اخذلاف اىَخط٘طاح فَٞا ةْٖٞا، ّزمشٕا

 

 الاػذقاد اىخاطئ ػْذ ٍإٍْٜ اىنذاا اىَقذط زذٚ لا ٝغذَش

 

 .اىنذاا خَٞؼٖا ٗازذث ةاُ ٍخط٘طاح

 

 



 (( اىقشُ اىثاّٜ ػشش )) 2445ٍخط٘ط 

 

Error 

 

 

 

 

 (( اىقشُ اىثاىث ػشش )) 2756ٍخط٘ط 

 



Error 

 

 

 

 (( اىقشُ اىثاىث ػشش )) 676ٍخط٘ط 

 

 

 

 

اىْض ٍ٘خ٘د ةَخط٘طاح  خشٙ ٍؼذَذث ىينذاا اىَقذط، فلا ٝدشؤ اُٟ ٍغٞسٜ  ُ  ٕٗنزا ّشٙ

ٕإٜ ٍخط٘طاح ٍذأخشث ٍِ اىقشُ اىثاّٜ ٗاىثاىث ٍخط٘طاح اىنذاا اىَقذط ٗازذث ، ف ٝق٘ه ةاُ

 دذسج اىْض ، ػيٚ اىشغٌ ٍِ اخذفاأ ٍِ  قذً ٗإٌ اىَخط٘طاح ، فلا دؼذتش ٕزٓ اىشٖادث ػشش

 راح قَٞج ، ىزا اػذتش اىْض غٞش  طٞو

 

 .مَا  ٗضر ادً ملاسك ٗةشٗط ٍذضخش ٗٝدب ززفٔ

 

  ٗدشخَجاىؼذٝذ ٍِ اىذشخَاح ماىذشخَج اىٞغ٘ػٞج  ٗىٖزا ززفذٔ



 

1949/1964 Bible In Basic English 

 

ٗ the Good News Bible ٗمزىل دشخَج GOD'S WORD ٌٕٗغٞش. 

 

 اىدذٝذ اىغتب ىٌ ٝذسخٔ ّغذو الاّذ فٜ ّغخذٔ اىّٞ٘اّٞج ىيؼٖذ ٗىْفظ

 

Nestle-Aland 26th/27th edition Greek New Testament 

 

 

 

 .اىدذٝذ خذَٖا اىّٞ٘اّٞج ىيؼٖذاىؼاىَاُ ٗٝغذن٘ح ٗ ٕ٘سح ضَِ ّظ ٗلا  دسخٔ

 

THE GREEK NEW TESTAMENT: 

 

WESTTCOTT-HORT 

 

 

 

 

 :خادَج

ةأً  ػْْٞا ػذً ٗخ٘د اىْض فٜ ٍدَ٘ػج ٍِ  قذً ٗإٌ ٍخط٘طاح اىؼٖذ اىدذٝذ ٗةؼذ  ةؼذ  ُ س ْٝا

 ٗخذّآ ضَِ ٍخط٘طاح  خشٙ ٍذأخشث ػيَْا ٝقْٞا ػذً  طاىج ٕزا اىْض ٗأّ ئضافج لازقج  ُ



اىنذاا  اّدٞو ٍشقظ مَا قاه ةشٗط ٍذضخش ، ٗاُ ٍخط٘طاح اىنذاا اىَقذط دشٖذ ةذسشٝف ىَذِ

 . لا ةؼظَذٔ

 

  الإضافاح ددذ طشٝقٖا ئىٚ اىنذاا اىَقذط ةَْذٖٚ اىتغاطج لأعتاا ٗاضسج ةاىطتغ ، ٕٗنزا ّدذ

 

داخٔ اىْض ىٞظ ىٔ  ٛ ٍؼْٚ ع٘ٙ دٍح ةِٞ ٝغ٘ع ٗةِٞ اىؼٖذ اىقذٌٝ، ٕٗ٘  ٍشا ٝر فاضافج ٕزا

 .ٝغ٘ع ةشذث ىٞشةظ ةِٞ اىٔ اىؼٖذ اىقذٌٝ ٗةِٞ اىَغٞسٜ

 

 

  دتاسك ٗدؼاىٚ قذ اظٖش ىيدَٞغ ٍذٙ اىذلاػب اىزٛ دٌ ةاىنذاا اىَقذط ٗىنِ الله

 

 اىذٜ ٝؼذض ةٖا اىْظاسٙ، ةاىَنذشفاح

 

 .ٗدؼاىٚ دؼَو ػقيٖا ٗدفذر قيتٖا ىيسق اىَؼيِ ٍِ قتو الله دتاسك ػغٚ اىْاط

 

 

 :قاه دؼاىٚ

فَٖا ٝفَا) ّ سااً   فَٝ لٌْ ّبُ٘ لْٞنبُ ىلْْفَ  ئكِىفَ لّْضفَ فَٗ فَ لٌْ  ٍِّ سّةنّبُ نٌُ  فَٕا لٌْ ةبُشلْ مبُ ْااً  اىْاّطبُ قفَذلْ خفَ ءفَ تكِٞ ٍّ * 

 

ا ٍّ جةٍ  ففَأفَ فََ زلْ لٌْ فكِٜ سفَ بُٖ يبُ خكِ ٞبُذلْ كِٔ ففَغفَ ٘الْ ةكِ بَُ ذفَظفَ اػلْ فَٗ الْ ةكِااّكِ  ْبُ٘ فٍَ فَِ آ ٝ َااً  اىزّكِ ذفَقكِٞ غلْ ٍّ اطااً  شفَ كِٔ طكِ لْٞ لٌْ ئكِىفَ كِٖ ٝ ذكِ لْٖ ٝفَ فَٗ وةٍ  ففَضلْ فَٗ لْْٔبُ  ٍّ) 

 

 [175: 174اٟٝج  -ّغاء اه :ع٘سث]



 

 

 اىنشٌٝ اىؼيٜ اىنتٞش  ُ ٝ٘فقْا ئىٚ ٍا ٝسب ٗٝشضٚ ٗاُ ٝذقتو  ػَاىْا خاىظج ى٘خٖٔ ّغأه الله

 

  ٖٗٝذٛ ةْا اىيٌٖ آٍِٞ ٗاُ ٖٝذْٝا

 

 ػيٞنٌ ٗسزَج الله ٗةشمادٔ ٗاىغلاً

 ونهشد 

 

انخشاجى المخخهفت  1  

عشبي                

انجهيزي              

يىناني              

المخطىطاث انتي لم حزكشه  2  

المخطىطاث انتي ركشحه  3  

اقىال الاباء  4  

تحهيم داخهي  5  



يعني سوحي  6  

يهخص عاو  7  

 

اىذشاخٌ اىَخذيفج  1  

 

 التراجم العربً 

 فاندٌك 

ًَتٍ»: فَخَىَّ انْكِخَابُ انْقَائِمُ 28 .«وَأُحِصِيَ يَعَ أَثَ  

 الحياة 

.«وأحصي يع المجشيين»: فخًج الآيت انقائهت 28  

 الاخباس انساسة 

((.أحصىه يع المجشيين: ))فخى قىل انكخاب 28  

 المشخشكت 

((أحصَىهُ يعَ الُمجشِييَن: ))فخَىَّ قَىلُ انكِخابِ: 28-15-يش  

 انبىنسيت 

َّج انكِخابتُ انقائِهتُ: "28-15-يش ".وأُحِصِيَ يعَ الَأثًَتِ: فَخَ  



 

 لم يزكش في 

 انيسىعيت

نيكيتوانكاثى  

 

 

الغٌر موجود فٌها الانجلٌزي التراجم   

Bible in Basic English 

................................................................................ 

................................................................................  

English Revised Version 

................................................................................ 

Weymouth New Testament 

................................................................................ 

 وايضا 

NIV, RSV, ESV,  

 

 موجود في 



King James Bible 

................................................................................  

And the scripture was fulfilled, which saith, And he was numbered 

with the transgressors. 

New American Standard Bible (©1995) 

................................................................................  

And the Scripture was fulfilled which says, "And He was numbered 

with transgressors." 

 

Latin: Biblia Sacra Vulgata 

................................................................................  

et adimpleta est scriptura quae dicit et cum iniquis reputatus est 

................................................................................  

Markus 15:28 German: Luther (1912) 

................................................................................  

Da ward die Schrift erfüllet, die da sagt: "Er ist unter die Übeltäter 

gerechnet." 

................................................................................  

Marc 15:28 French: Louis Segond (1910) 

................................................................................  

Ainsi fut accompli ce que dit l'Ecriture: Il a été mis au nombre des 

malfaiteurs 

American King James Version 

................................................................................  

And the scripture was fulfilled, which said, And he was numbered with 



the transgressors. 

................................................................................  

American Standard Version 

................................................................................  

And the scripture was fulfilled, which saith, And he was reckoned with 

transgressors. 

Douay-Rheims Bible 

................................................................................  

And the scripture was fulfilled, which saith: And with the wicked he 

was reputed.  

................................................................................  

Darby Bible Translation 

................................................................................  

And the scripture was fulfilled which says, And he was reckoned with 

the lawless. 

Tyndale New Testament 

................................................................................  

And the scripture was fulfilled, which sayeth: and he was counted 

among the wicked 

Webster's Bible Translation 

................................................................................  

And the scripture was fulfilled, which saith, And he was numbered 

with the transgressors. 

................................................................................  

World English Bible 



................................................................................  

The Scripture was fulfilled, which says, "He was numbered with 

transgressors." 

................................................................................  

Young's Literal Translation 

................................................................................  

and the Writing was fulfilled that is saying, 'And with lawless ones he 

was numbered 

 

 النسخ الٌونانً

 

ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 15:28 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

καὶ ἐπληρώθη ἡ γραφὴ ἡ λέγουσα· καὶ μετὰ ἀνόμων ἐλογίσθη. 

ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 15:28 Greek NT: Stephanus Textus Receptus 

(1550, with accents) 

................................................................................  

καὶ ἐπληρώθη ἡ γραφὴ ἡ λέγουσα, Καὶ μετὰ ἀνόμων ἐλογίσθη 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 15:28 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

................................................................................  

και επληρωθη η γραφη η λεγουσα και μετα ανομων ελογισθη 



ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 15:28 Stephens Textus Receptus (1550) - 

Transliterated 

................................................................................  

kai eplērōthē ē graphē ē legousa kai meta anomōn elogisthē  

................................................................................  

kai eplErOthE E graphE E legousa kai meta anomOn elogisthE 

 

 النسخ الٌونانً الغٌر موجود فٌها 

 

ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 15:28 Greek NT: Tischendorf 8th Ed. with 

Diacritics 

................................................................................ 

ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 15:28 Greek NT: Westcott/Hort with Diacritics 

................................................................................ 

ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 15:28 Greek NT: WH / NA27 / UBS4  

 

 

 الترجمة الٌهودٌه  الحدٌثة  ................................................................................

 

Mark 15:28 Hebrew Bible 

................................................................................  

נמנה׃ וימלא הכתוב האמר ואת פשעים  

 

 



المخطوطات الغير موجود فيها  2  

 

 

 وهو غٌر موجود فً 

هم فً القرن الرابع اي بعضفً السٌنائٌة و الاسكندرٌة و الفاتٌكانٌة والافراٌمٌة و بٌزا و الصعٌدٌة 

 وما بعده 

 فلو وجد فً مخطوطات اقدم من القرن الرابع تكون شبهة الاضافة والتحرٌف شبهة باطله

 

المخطوطات الموجود فيها  3  

 

 

ولكن لو فٌه اختلاف فً المخطوطات الٌونانً ٌوجد ترجمات تتزامن مع عمر النسخ الٌونانً  ولا 

 ٌوجد فٌها خلاف مثل 

 

................................................................................  

Mark 15:28 Aramaic NT: Peshitta 

................................................................................  

܀ ܘܫܠܡ ܟܬܒܐ ܕܐܡܪ ܕܥܡ ܥܘܠܐ ܐܬܚܬܒ  

 

الرابع المٌلادي فتتزامن مع بعض النسخ الٌونانً وتكون واهمٌة البشٌتا الارامً انها ترجع للقرن 

 دلٌل مهم علً اصالة العدد 

 

 ٔرطجًزٓب 

 

15:28 and was accomplished the Scripture which said, That with the 



wicked he was reckoned. 

JOHN WESLEY ETHERIDGE 

 

 ٗدشخَج 

The Lamsa Bible is the most popular and well known Bible that has been 

translated from the Aramaic Peshitta. 

 

And the Scripture was fulfilled which said, That he was reckoned with the 

wicked  

 

 

 ٔثزٕضٛح انؼسز فٙ صٕضح انًرطٕطّ 

 

 

 

 



 

 



عدد لم ٌضاف حدٌثا بل وهذه مترجمه من مخطوطات ٌونانً اقدم من القرن الرابع وهنا تتضح ان ال

 هو قدٌم 

,  

 

اللاتٌنً واٌضا مهمه كلغة اخري ترجم الٌها الانجٌل فً القرن الرابع تتزامن مع  الفولجاتا

 المخطوطات الٌونانً القدٌمه مثل السٌنائٌة والفاتٌكانٌة 

ذا ولكن هً اٌضا مترجمه من مخطوطات ٌونانً اقدم من القرن الرابع اي اقدم من السٌنائٌة وه

 دلٌل اخر علً اصالة العدد

 

15 28 And the scripture was fulfilled, which 

saith: And with the wicked he was 

reputed. 

et adimpleta est scriptura quae 

dicit et cum iniquis reputatus 

est 

 

ناتً الً دلٌل قاطع وهو و  

اللاتٌنٌة القدٌمة    

القرن الثانً المٌلادي اي اقدم من السٌنائٌة بقرنٌن من الزمان ومتقاربه  التً تعود زمنها الً اوائل

 جدا للانجٌل الاصلً 

 

 وهنا 

كوديكس ارجينتيس مخطوطه وصورة   



 

 والصوره الكامله 



 



 باقً المخطوطات اللاتٌنٌة القدٌمة 

 يرطٕطبد انزطجًّ انلارُٛٛخ انمسًٚخ انزٙ رؼٕز نهمطٌ انثبَٙ

it
aur

 , it
c
 , it

ff2
 , it

l
 , it

n
 , it

r1
 , 

 

يثم  انَٕٛبَٛخ يٕجٕزِ فٙ كًّٛ كثٛطِ جسا يٍ انًرطٕطبد  

 

E,  F, G, (H ἡ φωνὴ ἡ) K, L, P, Y
mg

 ,(Δ καὶ ἡ γραφὴ) Θ, Π, 083, 

0250, 

 يجًٕػخ 

 f1  as 1, 118, 131, 209) 

 يجًٕػخ 

 f13 as , 13, 69, 124, 174, 230, 346, 546, 788, 826, 828, 983, 1689, 

) 

28, 33, 180, 205, 565, 579, 597, 700, 892, 1006, 1009, 1010, 1071, 

1079, 1195, 1216, 1230, 1241, 1242, 1243, 1253, 1292, 1342, 

1344, 1365, 1424, 1505, 1546, 1646, 2148, 2174, Byz 

 

 يرطٕطبد انمطاءاد انكُؽٛخ



 l
10

 ,l
184

 ,l
211

 ,l
292

 ,l
384

 ,l
524

 ,l
1642

 ,l
1761

 ,l
AD

 , 

 

 ٔانُؽد انؽطٚبَٛخ انزٙ رؼٕز نهمطٌ انطاثغ

syr
p
 , syr

h
 , syr

pal
 , 

 ٔانُؽرّ انمجطٙ انزٙ رؼٕز انٙ اذط انمطٌ انطاثغ ثساٚخ انمطٌ انربيػ

 (cop
bo(pt)

), 

 

ٔزنٛم اذط يٓى جسا ٚضبف نلازنخ انؽبثمّ انزٙ رؤكس اٌ ْصا انؼسز اصهٙ ٔالسو ثكثٛط يٍ انؽُٛبئٛخ 

ْٕٔ 

 انسٚبرؽطٌٔ

يٍ اٚبد %  75ْٕٔ كزبة جًغ فّٛ انؼلايّ رزٛبٌ الاضثغ اَبجٛم فٙ كزبة ٔاحس ٔٚحزٕ٘ رمطٚجب ػهٙ 

 الاضثغ ثشبضاد 

يٛلازّٚ  160ٔٚؼٕز ظيُّ انٙ   

انطائؼّ ْٕ ٔجٕز انؼسز ثّ كبيلا ٔانًفبجئّ   

(Diatessaron
arm

) 

 ٔانزطجًبد الاذط٘ انمسًّٚ جسا اٚضب يثم

 

goth  

Eth 



 geo  

Slav 

  

 ٔيٕجٕز اٚضب فٙ ثؼض يرطٕطبد انمٕاٍَٛ انمسًّٚ يثم 

 لبٌَٕ ٚؽبثٕٛغ

Eusebian Canons 

 

 

اقوال الاباء 4  

 

 والقدٌس كٌرٌلوس الاسكندري



 

 



 



 

ٌرٌن جدا مثل واقتبسها اباء كث  

 

 القدٌس تاتٌان 

(c. 120–180) 

 

The Diatessaron of Tatian, 

 

 وٌقتبسها نصا

 

they crucified with him these two [26] malefactors, one on 

his right, and the other on his left.  3570    Mark 15:28. And 

the scripture was [27] [Arabic, p. 194] fulfilled, which saith, 

He was numbered with the transgressors.  
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 القدٌس ٌوحنا ذهبً الفم 
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347-407 

Saint Chrysostom : Homilies on the Acts of the Apostles and the Epistle to 

the Romans 

Homily LIII. 

 

SEE how again also they pass sentence in his favor, and after 

having said, “Thou art beside thyself,” they acquit him, as 

undeserving not only of death, but also of bonds, and indeed 

would have released him entirely, if he had not appealed to 

Cæsar. But this was done providentially, that he should also 

depart with bonds. “Unto bonds,” he says, “as an evil doer.” 

For if his Lord “was reckoned among the transgressors” 

(Mark 15:28), much more he: but as the Lord did not share 

with them in their character, so neither did Paul. For in this 

is seen the marvellous thing, the being mixed up with such, 

and yet receiving no harm from them. 

 

Volume XI  Homilies on the Acts of the Apostles and the 

Epistle to the Romans 

 

 



 :ػٍ صهجّ ثٍٛ نلٍٛن لبئلالاً  اىقذٝظ مٞشىظ الأٗسشيَٜٞ ٚحسثُب

َٙ يغ آثًخ" :ا يؼّن كزتفًٛب ٚزؼهك ثبنهلٍٛ انصٍٚ صُهت]  " ٔأحُلِ

 .كبٌ كلاًْب أثًٍٛٛ لجلالاًن ٔنكٍ أحسًْب نى ٚؼس كصنك 

ب ضفض انرلاص إنٗ انُٓبٚخن ٔإش كبَذ ٚساِ يٕثمزٍٛ كبٌ ٚضطة ثهؽبَّ يجسفلاًب لًاً  ...انص٘ ظم أثٛ

ِ ثؼس أٌ كبٌ ْصا َٓبٚخ حٛبرّ ٔثساٚخ رٕثزّن فأؼهى ضٔحّ ٔرهمٗ انرلاصن إش أٌ.ٔنكٍ اٜذط كبٌ ُٚزٓطِ

 :ٔثد ضفٛمّ لبل

 .اشكطَٙ ٚب ضة فئَٙ إنٛك أصطخ"

 

عُلق معه لصان كما قلت، ٌسخران بالآلام التً تجلب خلاصًا للعالم ] :القديس كيرلس الكبير ٌقول

وأما الآخر فأخذ اتجاهًا مختلفًا ٌستحق بحق ...كله، لكن واحدًا منها شابه فً سلوكه الٌهود الأشرار

مقارنه انه احصً مع الاثمه ولكن اللص الٌمٌن لقد ربح مٌراث القدٌسٌن، إعجابنا، وٌكمل فً 

وصار اسمه مكتوبًا فوق فً السماء، فً سفر الحٌاة ذاك الذي حُكم علٌه بالموت، وأحُصى مع 

 .[[368]سكان المدٌنة العلوٌة

 

 واٌضا القدٌس اورٌجانوس والقدٌس جٌروم والقدٌس هٌبولٌتوس 

 

goth arm eth geo slav (Diatessaronarm) Origenvid Eusebian Canons Jerome Vigiliusvid Ps-

Hippolytusvid mss ς [NR] ND Rivmg Dio [Nv] 

 

 



التحليل الداخلي  5  

 

 اسلوب القدٌس 

في امر العليقه كيف كلمه الله قائلا  :أفما قراءتم في كتاب موسي 26: 12مرقس   

كفاستخدم كلمة كتاب علي النبوة قبل ذل  

 

وايضا نفس الفكر موجود في الانجيل    

نصنك الؽى نّ ثٍٛ الاػعاء ٔيغ انؼظًبء ٚمؽى غًُٛخ يٍ اجم اَّ ؼكت نهًٕد َفؽّ   53:12اؾ 

 ٔأحلٙ يغ أثًخ ْٕٔ حًم ذطٛخ كثٛطٍٚ ٔشفغ فٙ انًصَجٍٛ

 

ّٙ اٚضب ْصا انًكزٕة ٔأحلٙ يغ اثًخ  22:37نٕ  ْٕ يٍ  لاٌ يب.لاَٙ الٕل نكى اَّ ُٚجغٙ اٌ ٚزى ف

.جٓزٙ نّ اَمضبء  

 

َبظطٍٚ انٗ ضئٛػ الاًٚبٌ ٔيكًهّ ٚؽٕع انص٘ يٍ اجم انؽطٔض انًٕضٕع ايبيّ احزًم   12:2ػت 

.انلهٛت يؽزُٓٛب ثبنرع٘ فجهػ فٙ ًٍٚٛ ػطؾ الله  

 

 

المعني الروحي  6  

 

.للمعنً الروحًواخٌرا اذكر تفسٌر ابونا تادرس ٌعقوب ملطً   

 



 [.28-25]" ع   َٔٗ زظٚ ً: فذٌ اىنذاا اىقااو

ن ٔلس ٔافمٓى ثٛلاطػ ػهٗ " طيتٔ"حؽت انمسٚػ يطلػ ثسأ انلهت يُص صطخ انشؼت أيبو ثٛلاطػ 

اىقذٝغاُ خٞشًٗ نٓصا ٚطٖ . ٔإٌ كبٌ ضفؼّ ػهٗ انلهٛت لس رى فٙ ٔلذ انؽبػخ انؽبزؼخ. طهجٓى

صهجِٕ أٌ انمسٚػ يطلػ ثمٕنّ ْصا حًم انشؼت انٕٛٓز٘ يؽئٕنٛخ صهجّن  [365]ٗ غغطْٞ٘ط

 !ثأنؽُزٓى لجم أٌ ُٚفص انطٔيبٌ حكًٓى ْصا

ن ٔنى ٚكٍ شنك جعافلاًب فمس رضبٚك انٕٛٓز ٔأضازٔا أٌ ٚكُزت أَّ "ٍيل اىٖٞ٘د"كُزجذ ػهزّ ػهٗ انلهٛت 

لبل ػٍ َفؽّ أَّ يهك انٕٛٓزن نكُٓى نى ٚؽزطٛؼٕا ثبنلهٛت أٌ ُٚعػٕا ػُّ اَزؽبثّ نًهكّن إش جبء 

كبٌ انًؽٛح ٚؽٕع انًلهٕةن ٔكبٌ يجسِ : ]اىقذٝظ  ٍتشٗعٞ٘طٔل ٚك! انلهٛت ٚمٛى يًهكزّ فُٛب

 .[[366]انًهٕكٙ ٚشغ يٍ فٕق انلهٛت

ٍيخض ػاً  7  

 

نٕ اٌ ْصا انؼسز غٛط يٕجٕز فٙ ثؼض انًرطٕطبد انَٕٛبَٙ انمسًّٚ ْصا لا ٚثجذ اَّ يضبف ٔشنك 

 نلاؼجبة الارّٛ 

ض٘ألا ْٕ يٕجٕز فٙ انكثٛط يٍ انًرطٕطبد انَٕٛبَٛخ الاخ  

ثبَٛب ْٕ يٕجٕز فٙ انزطاجى الالسو يثم انلارُٛٛخ انمسًٚخ انزٙ رؼٕز نهمطٌ انثبَٙ ٔاٚضب انجشٛزّ الاضايٙ 

 ٔانفٕنجبرب انزٙ رؼٕز نهمطٌ انطاثغ

 ثبنثب ٕٚجس فٙ انكثٛط يٍ الٕال الاثبء َلب انزٙ رؼٕز نهمطٌ انثبَٙ ٔيب ثؼسِ 

 ضاثؼب ْصا ٚزفك يغ اؼهٕة انمسٚػ يطلػ انجشٛط 

 

 ٗاىَدذ ا دااَا


